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AxHoTayus

Llenb Hanucaxms cTatbi COCTOMT B BbISIBIIEHUW 0COGEHHOCTER rpamMmMaTnyeckomn npupoabl U GoyHK-
LMOHANbHBIX BO3MOXHOCTEN OPaHLY3CKUX MEXLOMETUIA U UX COMOCTaBUTENbHON XapaKTepucTuKe
C APYTUMU HACTAMM Peym.

Mpouenypa u metoAabl. MeToLon0rvs, UCNoNb3yemasn 415 PeLLeHns NoCTaBeHHbIX 3a4a4, BKITHOYaeT
JINHIBUCTUYECKME METOAbI HAOMIOAEHIS, CPABHEHMS, ONMCaHNS, NPUEMbI 3aMELLEHNS, KOHTEKCTHO-
ro aHanusa. TeopeTnyecKne MNOMOXKEHNs NPOUNIIIOCTPUPOBAHLI NPUMEPAMU N3 XYAOXKECTBEHHBIX
NPOU3BELEHNI KNAaCCUYECKIUX 1 COBPEMEHHBIX aBTOPOB.

PesynbTathbl. B xoze paboTbl Gbinn BbISBEHbI AMCTUHKTUBHbIE XapaKTEPUCTUKK, @ TaKXKe COCTaB-
NeHbl CTPYKTYPHO-CEMAHTMYECKNE Knaccupukaumm paHLy3cKux Mexa0MeTuin B CONOCTaBIIEHNN
CO 3HAMeHATeJSTbHbIMU W CAYXXeOHbIMU 4acTAMU peyn. B 3akoveHumn cTatbi NofBeLeHb! UTOTN UC-
CNeLoBaHNA (PYHKLUMOHANBHBIX 1 CEMAHTUHECKUX 0COBEHHOCTEN MEXLAOMETUI B NMPELIOKEHNN 1 B
TeKcTe.

Teopetuyeckas U npakTUYecKas 3Ha4YMMOCTb. [1p0o6/IEMHbIA XapakTep BONPOCOB U HEPELUEHHOCTb
psaga NONOXEHUA ONPeSensitoT akTyanbHbli XapakTep UCCNeL0BaHNs, a PAaCcCMOTPeHNe yHKLMO-
HUPOBAHUS MEXOMETWIA B Peyn CBUAETENbCTBYIOT O HOBOM MOLXO0ZE U ero 3Ha4UMOCTH NS Auc-
KYPCO/Ornn Kak COBPEMEHHOIO HanpaB/ieHNs Pa3BUTUS JIMHTBUCTUKM.

KntoyeBbie cnoBa: MeXXA0MeTIe Kak 4acTb peyn, OYHKLUN MeXIAOMETUIA, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYe-
cKas KflaccumKkaumua MeXXa0MeTuid, AUCKYPCUBHbIE XapakTepuCTUKN MeXLA0METUS

FUNCTIONAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF THE FRENCH
INTERJECTION IN COMPARISON WITH OTHER PARTS OF SPEECH
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Abstract
Aim. The purpose of the article is to identify the features of the grammatical nature and functionality
of French interjections and their comparative characteristics with other parts of speech.
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Methodology. The main methods of research are observation, comparison, description, substitution
techniques, contextual analysis. The theoretical positions are illustrated by examples from the liter-
ary works of classical and modern authors.

Results. The article reveals the distinctive characteristics and the structural and semantic classifica-
tion of French interjections in comparison with functional parts of speech. In the conclusion of the
article the results of the study of the functional and semantic features of interjections in the sentence
and in the text are summarized.

Research implications. The problematic nature of the issues and the unresolved questions deter-
mine the relevance of the study, while the consideration of the functioning of interjections in speech
indicates a new approach and its significance for discourse study as a modern branch of linguistics
development.

Keywords: interjection as a part of speech, interjection functions, structural and semantic classifica-

tion of interjections, discursive characteristics of interjection

BeepeHune

B crarbe paccMaTpuBalOTCS TeOpeTmde-
CKI€e aCIIeKThI MEeX/JOMETHII B cucTeMe (pas-
L[Y3CKOTO sI3bIKA: MX YacTepedHble MPVU3HAKI 1
(PYHKIMOHATIbHbIE BO3MOXXHOCTH B IIPEJIOKE-
HWUM U B TEKCTE, CTPYKTYPHO-CeMaHTIIeCKast
KmaccuuKanyst QpaHIfy3cKUX MEKHIOMETHI
B COIIOCTAaB/IEHM) CO 3HAMEHATETIbHBIMU U
CTy)KeOHBIMY YacTSMM pedy, CIOCOOHOCTDb
MEXJJOMETNI K TIEPEXOALY B APYTHE YaCTH pedn
" OOpaTHBIL MPOLiecC — MOTeHIMAaNIbHasl BO3-
MOYXHOCTb VICIIOJIb30BaHMsI IPYTUX PaspsiioB
C7I0B, @ TAKXKe CJIOBOCOYETAHUIT U IIPEJIONKe-
HIIA B Ka4eCTBE MEX/JOMETHIL.

MeXX/1OMeTHI0 OTBOFUTCSE 0c060€e MeCTo
B MCCIeROBaHMSX (QpPaHIY3CKOl IpaMma-
TUKM. JI0 HACTOSAIEro BPeMEHM CYIIHOCTDb
MeX/OMETHIA, MX U30/IMPOBAHHOCTb B IIPef-
JIOXKeHUM U PYHKI[MOHVPOBAHNE B PEYM BbI-
3bIBAIOT JUICKyccun. HepeluéHHbIMM OCTa-
FOTCsI BOIIPOCHI TPAaMMATHYECKOI PUPOJBL
MEeXJOMEeTHII, X MeCTa B CUCTEME 4YacTeil
peun GppaHIfy3CKOro SA3bIKa, CHOCOOHOCTH K
[epexofly B Apyrue 4acTu pedn 1 K obpar-
HOMY IPOLeCCY — MCIIONIb30BAHUIO JPYTUX
paspsfioB C/IOB KaK MEXIOMETHUII U, ITIaB-
HOe, 0CO0eHHOCTH UX (YHKIMOHMPOBAHNN
B IIPEJIOXKEHNN U B PEUL.

Mpo6nema mecta mexxaomeTna
B cucreme ¢ppaHLy3CKNX YacTell peun
OT MCTOKOB TpaMMaTHKM JO COBpe-
MEHHOIO II€pMOfia B ONpENeNIeHny CyI-
HOCTU MEX/IOMETHUIl CyLIeCTBYIOT pasHo-

rnacusa. CI0BO «MeXJoMeTye» IIPOU3OILTIO
OT JIATMHCKOTO “interiectio”, 03HAYAIOLIETO
«IlepeceveHme, BCTaBKa». TakuM ob6pasom,
MeXJOMeTIie MOXXHO PacCMaTpuBaTh Kak
CBOETO pojia BCTABKY, HE UMEIOLTYI0 CMHTaK-
CMYECKMX CBA3€ ¢ [PYTMMU YIeHaMy IIpefi-
noxeHus [2, c.75]. Pumckuit rpamMmmaruct
Mapk Tepennuit BappoH Bbimendan Mex-
JOMEeTMSA B CaMOCTOSITE/IbHBIN Kjacc CI/IOB.
B cBoeit pabore «O JTaTMHCKOM SI3bIKe» OH
OTMeYasl OTCYTCTBME Y HUX BPEMEH U Iafie-
JKell, IMOAYEPKMBAsA HEU3MEHAEMOCTb 3TON
equHULIBI peun [14].

Crnemyer mpM3HATh, YTO M B APYIUX
A3bIKAX, HAIIPUMEpP, B PYCCKOM, MEXJOMe-
TUS BBIIEJICHBl B OCOOYIO YacThb peds, HO
CUMTAIOTCS TMPOTUBOPEUMBOI KaTeropuei
C HEONpENeNEHHBIMY U CYObeKTUBHBIMMU
xapakreprctukamu. JI. B. Illepba HasbiBan
MEXIOMeTHs «HeACHO! UM TYMaHHOI Kare-
ropuei» [12, c. 81]. M. B. Jlomonocos [7],
A. A. lllaxmaros [11], B. B. Bunorpanos [5]
ompefesaI MeXXJOMETUS CIOBOM 1 4aCTbIO
peunu, B To Bpema kak A. M. IlemkoBckuii
OTHOCUTI X K pedIeKTOPHBIM BBIKPUKAM.
B. B. BuHOrpazioB mog4épKuBal, 4To «MexX-
TOMETHA COCTABAIT B COBPEMEHHOM PYC-
CKOM $I3bIKe YKMBOI 1 6OTaThIl UIACT YUCTO
CyOBEKTUBHBIX PEYEBBIX 3HAKOB, CTY)KALIX
U BBIPQXKEHMSI 3MOI[MOHAIbHO-BOJIEBBIX
peakuuit cyObeKkTa Ha [ieiiCTBUTEIBHOCTD,
IJI1 HENOCPEACTBEHHOIO SMOI[MIOHATbHO-
IO BBIP@)KEHMS IIepPeXUBAHUI, OLIYIIEeHN],
apexToB, BOMEN3bABICHMI» [5].

Y



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBeHHOro o6nactHoro YHUBepcuTeTa. CepMﬂI JuHreucTika

‘ 2022/Ne3

Pe3yn bTaTbl NcciefqoBaHNA

Knaccudumkaumm paHLy3ckmx
MeXI0MeTUN

B xmaccudumkanym wacreit peun ¢pas-
IIY3CKOTO SI3bIKA MEXTOMETIUS BBIE/IEHBI
B 0COOBI paspsm: OHM He OTHOCATCSA HM K
3HAMEHATEe/IbHbIM, HI K C/IY>KEOHBIM C/I0BaM
U OIPENENSIIOTC KaK BOCK/IMIIAHVS, BBIpA-
KAIoIIyie IBVDKEHMS YN, HEITOCPeNCTBEH-
HYIO PeaKIMIo Ha Kakoe-mnubo HeficTBIe W
BbICKasbIBaHe: Interjection c'est un “élément
trés librement construit, servant a exprimer

directement un sentiment plus ou moins vif .

CTpyKTypHada Knaccupukauma
MeXA0MeTUM

MexpioMeTuss pacrpefieNiensl Mo TpEM
paspszaM, KOTOpbIe BK/IIOYAIOT COOCTBEHHO
MEXJOMeTNsA, CJIOBA U BBIPOKEHUA B PYHK-
LM MEXX/JOMETHIT 11 3ByKOIIOfIpaXKaHNA (CM.
Tabm. 1)2

B cBoém Tpyme «DpaHIy3CKMil A3bIK.
Teoperuueckas rpammaTuka. Mopdomorys.
Cunrakcuc» H. M. Bacunbesa u JI. I1. -
KOBa, KaK U JpyTye IMHTBUCTDI, TPUIEPIKI-
BAlOTCA TPAAMIMOHHON KIaccuduKanmum
MEXJOMETHIA, TO €CTh Pa3He/AIT MeXJO0-
METUA IO CTPYKTYPHOMY U CMBICIOBOMY
kpurepuaM [3, c. 137]. B «Mopdonorumu co-
BPEMEHHOI0 PYCCKOTo A3blKa. MecTo Mex-
TBOMETUI B CUCTEME YacTell peun» 3TOi TOY-
ku 3penus npupepxusaerca E. B. Cepena
[8,c.17-18].

Tabnuya 1/ Table 1

B coBpeMeHHOM (PpaHIIy3CKOM S3bIKe
HEOIIPEMIeNIEHHOCTD CTaTyca MEXOMETHIA
B CUCTeME 4YacTell pedM OCTa€TcA O Ha-
CTOSIIETO BpeMeHM K/II0YeBOIl IIpobieMoit:
«MexxpoMeTus MO0 He HMPUSHAIOTCA CIIO-
BaMIl U pacCMaTpUBAIOTCA KakK pediieKTop-
Hble BBIKPUK, 3BYKM, POCTBEHHDIE KPYKaM
JKUBOTHBIX, /MO0 IPUSHAIOTCA CIIOBAMU I,
3HAYNUT, OTHOCATCA K A3bIKOBBIM SABICHMAM»
[6, c. 4]. OgHy TMHTBUCTBI IPUAEP)KUBAIOT-
Csl MHEHMs, COIVIACHO KOTOPOMY I'DaHMIIbI
MEXJOMEeTUII OIIPEeNeNIAITCA [JOCTATOUHO
mpoko: o MHeHuio 1. bamnmm, mexpome-
TIie — BCAKOE IpejIoKeHue, KOTOopoe 3a-
BeplIaeTcss Ha IMCbMe BOCKIIVMIIATeIbHBIM
3HaKOM, aBTOp 00O3Ha4yaeT MEXIOMeTUEM
mo6oe Bockmmianue [1]. B coBpemenHoIt
TEOPMI YacTell pedu paccMaTpuBaeTcs BO-
poc udy3HOCTH, UX B3aVIMHOTO IIEPeX0-
na. Tak, B npepnoxennn «Jlanede rpsHyio
ypa» MEXITOMETIE BI)ICTyHaeT B pOIII/[ 10~
nexartero. “Soit” - rpammarudeckas popma
rarona étre B Subjonctif Taxoke BpICTymaeT B
dyukiuu mexxgomerus [9]. Ilogo6Hbie dak-
ThbI CBI/IJ:[eTe}IbCTByIOT O TOM, YTO OTHECEHME
CIIOBa K TOJI MJIV MIHOM 9aCTy PEYN B OIIpefie-
JIEHHOII CTeTeHN ycnoBHo [10, c. 155].

IIpyrue nccnenoBaTeny ONpeeaioT Ipa-
HMUIIBI MEXXIOMETUI JOCTAaTOYHO KOHKPETHO:
M. IpeBucc NpUMBOAUT KOHKPETHBIN Iepe-
YeHb MEeX/JOMETHUI U MEeKTOMETHBIX 060pO-
T0B [13, p. 1002-1007]. CornacHo TOIKOBO-
My cnoBapio “Petit Robert” Bo ¢ppanuysckom
A3bIKe HACUMTBIBaeTcA 184 MexxmomeTus’.

Knaccudukanma ¢ppannysckux mexmomeruii / Classification of French interjections

Interjections proprement dits

Mots ou locutions, employés comme
Interjections

Onomatopées
(imitant des bruits)

Ah, ha, heu, ouf, pst, fi (de...)

Allons, garde (a...), silence, ma foi,
bigre, dame, courage, paix

Pif, paf; cric, crac; vlan; pan

! Cm.: Nouveau Quillet-Flammarion. Dictionnaire usuel

Quillet Flammarion: par le texte et par I'image. Paris:
Librairies Quillet-Flammarion, 1993. P. 713.

2 Tam xe.

HUcmouHuxk: cocTaBieHO AaBTOpaMI.

3 Cwm.: Le Petit Robert, dictionnaires Le Robert. Paris:
Dictionnaires Le Robert, 1988. P. 1021.
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CemaHTUYecKan Knaccmdurkaums
bpaHLY3CKNX MEXOOMETUN

paspsapa:

SMOIMIOHAJIbHbIE MEXIOMETNA,

MEXITOMETNA BONENU3DABICHUA I MEXXTOME-

ITo cemaHTMYeCKOMY IPU3HAKY KJac-
CI/I(i)I/IKaLU/IH MEXIOMETUI BK/IIOYaeT TPU

Tabnuua 2 /Table 2

Tabm. 2.

TUsI-OPMYIIbI STHKETA, [IPEfCTAB/IEHHbIE B

Cemantnyeckas Knaccudukanysa mexxgomernii / Semantic classification of interjections

OMOIMOHAIbHbIE MEXOMETS,
BbIpa>Kalolye:

Me)K)lOMeTI/If{ BOJIEU3BABICHNUA

MexpomeTnA-GopMyIIbL
3TUKETa

Cosxcanenue: Hélas! nous nous ha-
tions d'étre heureux, comme si nous
avions deviné que nous ne pouvions
pas l'étre longtemps'.

ITpusvie k muwune: Chut! dit
Prudence en prétant I’ oreille®.

Ilpusemcmeus: Bonjour, ré-
pondit-elle sans chaleur®.
Salut, ppa, cest moi. Tout va
bien?*

Adieu, alors!®

Yousnenue, usymnenue: Bah! je ne
désespére pas de vous voir un jour
dans le fond de sa loge®.

Ilpusvie x eHumanurw: Tiens!
voila un explorateur! s'écria-t-il,
quand il apergut le Petit prince’.

Brazooaprocmo,
Merci, mon ami®.
Ah ! pardon, fit le petit prince’.

U3BUHEHUA:

Comnenue: Heu... Je n'ai pas vrai-
ment dit ¢a et de toute fagon, tu n'as
pas pu m'entendre”.

IIpedynpexncoenue: 11 s'avanga sur
la chaussée et leva le bras pour
héler une voiture.

- Hep! Hep! - Arrétez de hurler,
vous étes ridicule’!.

Omeemmas pennuxa: — Est-ce
que je dois mépriser les riches?
- Non plus ! Tu ne dois pas
juger les gens en

fonction de leur argent mais
en fonction de leur comporte-
ment'.

Youenenue, pazopasicerie, 603myuie-
Hue: Quoi! tu pars au Brésil?"?

Io6ysndenue k Oeticmeuro, npuxa-
sanue: A genoux! Tout le monde a
genoux, dépéchez- vous!™

Bonv: Aie!!! Cest pas vrai, vous le
faites expres ou quoi?”®

Mcmounuk: cocTaBneHo aBTOpaMy CTaTby Ha MaTepyase ay TEHTUIHbIX
ponsBeeHnit PpaHIy3CKUX aBTOPOB.

camellias.
2 Tam xe. C. 72.

Dumas fils A. La dame aux camellias. M.: VisgatenbctBo «MIKAP», 2018. C. 172. [Tanee - Dumas fils A. La dame aux

* Musso G. Et apres. Paris, XO Editions. 2004 [9nektponnsiit pecypc]. URL: http://frekb.ru/wp-content/
uploads/2013/10/Guillaume-Musso-Et-apres.pdf (mata obpamenns: 25.01.2021). Tanee — Musso G. Et apres.

Musso G. Et apres.

Dumas fils A. La dame aux camellias. C. 79.

Tam xe. C. 64.

Saint-Exupéry A. Le Petit Prince [9nexrponnsiit pecypc]. URL: http://www.cmls.polytechnique.fr/perso/tringali/
documents/st_exupery_le_petit_prince.pdf

Dumas fils A. La dame aux camellias. M.: MisgarenbctBo «MMKAP», 2018. C. 43.

Saint-Exupéry A. Le Petit Prince [9nexrponnniit pecypc]. URL: http://www.cmls.polytechnique.fr/perso/tringali/
documents/st_exupery_le_petit_prince.pdf (mata obpamennsa: 25.01.2021). Hamee - Saint-Exupéry A. Le Petit
Prince.

Musso G. Et apres.

Tam xe.

>

S

Tam xe.

=

Tam xe.

=

Tam xe.
Tam xe.
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Knaccudumkauma dpaHLy3ckmx
MeXXAOMETUI MO CNocoby o6pa3oBaHUs

Mexgomerusi MOryT ObITb pacmpefe-
JIeHBl 10 MOP(OIOINIECKOMY IIPU3HAKY
(criocoby obpaszoBanmsi), KmaccuduKkaiys B
9TOM C/Iydae BK/IIOYAET ABa paspsza.

IlepBuyHble MEXKZOMETUS, KOTOpBIE
IPEACTAB/ISIIOT COOO0Il MPOCTbIe BO3IIACHI,
OOBIYHO COCTOSILIME W3 HECKOJIbKUX 3BY-
KOB — ITIACHOJT B COYETAHMN C COI/TACHBIMIL:

Chut! répondit le malheureux homme"'. /
«Tuie!» — OTBETIII HECIACTHBIIT YeTTOBEK?.

Bah! bah! peine perdue®./ Ba! 6a! Ha-
IIPACHBIN TPYH.

Hélas ! combien jen riais * / YBp1! ckonb-
KO 5 cMestycs!

O,IIHaKO MOJXHO 3aME€TUTb U Haan4dunue
MEKIOMETHIA, COCTOSIIINX TOMBKO M3 I/IAC-
HbIX (OIHON M1V HECKOJIbKMX) I JJasKe U3 CO-
rmacHbIx: St!, Pst!:

Aje! se retint-elle de crier alors qu'une
ado décomplexée lui écrasait le pied sans un
mot d’excuses.’ / «Aii |» — oHa efBa yaepiKa-
na cebs OT KpMKa, KOIZja IOHOIIA HACTYIINIT
el Ha HOFy " JaXe HE USBUMHUIICA.

BropuuHsie MeXXmoMeTsE 06pa3oBaHbI
Ha OCHOBeE JIPYTUX YacTell PEeYN.

- CywecmeumenvHuvlx, ynompeonato-
WUXCA  CAMOCIMOSMENbHO WU 6 CONPO6O-
HOeHUuU onpedeneHus, OemepmMuHamuea umu
npeonoza:

Paix! répliqua le pére, je supprime la
liberté de la presse®. / «Ycmokoritecn! - oTBe-
T OTell. — 5] OAaB/IAI0 CBOOORY IIPecChl».

Mon Dieu ! étre heureux, étre aimé, nest-
ce que ¢a "2 / Boxxe Moii! OBITh CUACT/INBBIM,
OBITH TIOOVMBIM, He TaK JIn?

Hugo V. Les misérables. M.: VIHocTpanHas nmutepary-
pa, 1980. C. 205. Janee — Hugo V. Les misérables.
3pech u fanee nepeBof aBTopos cratby — H. E. n K. A.
* Stendhal. Le Rouge et le Noir. [9nexTponHslit pecypc].
URL: https://beq.ebooksgratuits.com/vents/Stendhal-
rouge.pdf (mata obpamenusa: 30.01.2021). Hamee —
Tam >xe.

Tam >xe.

* Musso G. Lappel de 'ange. [9nexTponHbIit pecypc].
URL:  http://frekb.ru/wp-content/uploads/2013/10/
Guillaume-Musso-Lappel-de-lange.pdf (rata o6parre-
HyA: 30.01.2021). Hanee — Musso G. Lappel de I'ange.

¢ Hugo V. Les misérables. C. 603.

O ciell serait-il un Danton, se dit
Mathilde’. / «boxe moit! 6yaer mu on [Jan-
TOHOM?» — CKa3ajia MaTuibja.

- ITpunaeamenvhuix:

“Salut Jon, c’est Marcus. Euh ... jai eu un
p'tit souci avec la 4L : une fuite d’huile qui ...
bon, je texpliquerai plus tard™./ «IIpuser,
I>xoH, — ato Mapkyc. — 3-9 ... Y MeHs Oblia
Hebosbliras npobnema ¢ 4L: yreuka maca,
KOTOpAsI ... HY, 51 00BbSICHIO T03Xe!»

- Hapeuuti unu napeunvix svipaxeHuii:

Ben, jen sais rien en fait’. / Hy, 1 Hudero
He 3Ha10 00 3TOM 110 QaxTy.

Alors ? interrogea le géographe'. / «Tak
4T0?» — crpocun reorpag.

- Mecmoumenuii:

Comment! tu es tombé du ciel! / Kaxk!
mot ynan ¢ Hebec!

- I'nazonos (wause 6cezo 6 popme nosenu-
MenbHO020 HAKIOHEHU):

Tiens ! dit-ila safille, voila uneinscription
de dix mille livres de rente, envoie-la a ton
Julien'?. / «CmoTpu! - ckasa oH cBoeli fo4e-
pu. — BoT 3anmuch Ha flecsATb ThICAY QPAHKOB
B I'OfI, OTIIpaBbTe eé cBoeMy JKiombeHy».

Tenez, le premier époux de Mlle de La
Mole était un fou, mais non pas un méchant
homme, un scélérat. Il fut absurde de faire
tomber cette téte ..."* / Tlocnmymraiite, mepBblit
MY>X MajieMyasesnb fie 1a Monb ObU1 cymac-
HIeJIINM, HO He IUIOXUM 4eJIOBEKOM, Hero-
IseM. BbuI0 Hereno cOMBATh 9Ty IOJIOBY ...

K rpy1me Bropu4HbIX MeXXIOMETMNII TaK-
»Ke MOYKHO OTHECTH Iie/Ible IIpe/IOKeHNA:

Quoi donc ! se disait-il, si dans soixante
jours je devais me battre en duel avec un
homme tres fort sur les armes, est-ce que
jaurais la faiblesse d’y penser sans cesse, et
la terreur dans 'ame'. / «4T0 ke Torma? — o
ckasan cebe. — Eciu 6b1 yepes miecTbaecsT
JiHell MHe IIPUIIIOCh CPXKaTbCs Ha Ly C

7 Stendhal. Le Rouge et le Noir.
8 Musso G. Lappel de I'ange.
® Tam xe.

s

Saint-Exupéry A. Le Petit Prince.

Tam xe.
Tam xe.
13 Tam xe.
Tam xe.
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OYeHb CHJIbHBIM YeTIOBEKOM, Pa3Be y MeHs
6b11a 651 CTA60CTD, YTOOBI LyMaTh 00 3TOM
HeIIPEePBIBHO, I C Y>KaCOM B MOEI Ayire?

OTNUUUTENbHBIE XaPAKTEPUCTVKM
bpaHLy3CKrX MexgoMeTuin

JVCTVHKTYBHbIE XapaKTepUCTUKA
(paHIY3CKMX MEXTOMETUI ONpefesoTCs
UX TPaMMAaTUYeCKOIl IPUPOoit U QyHKIM-
OHAJIbHBIMY BO3MOYKHOCTAMMU. VI3 KOMIIIeK-
ca XapaKTepHbIX NPU3HAKOB MEXTOMEeTHI],
KOTOpbIe CBOVICTBEHHBI 3TOI eIMHULIE pedl,
IIpeXfie BCETo, ClefyeT OTMETUTD CIefyIo-
mie.

1. OTcyTCTBME JIEKCMYECKOTO 3HAYEHMS,
a TaK)Ke OTCYTCTBHUE OOBIYHBIX POPM CITOBO-
obpasoBaHys 1 cToBoM3MeHeHMst . Bmecre ¢
TeM, COfiep>KaHue (3HaueHNe) MeXIOMeTNI
BBIPOKAETCSI PasHOOOpasHON u  6oraroii
VMHTOHAIIVell U COIPOBOXKJAETCS COOTBET-
CTBEHHOII MUMUKOI ¥ >XecTamm: Miséri-
corde! (ITommnyiire!), hi, hi (xu-xu), quille!
(6ompHO!).

2. IpyTuM IpU3HAKOM MEXIOMETHI MO-
XKeT CTYXUTh TOT (PaKT, YTO OHU He SBJIAIOT-
Csl WIEHOM TIpefIoKeHMs (4TO MOATBEpIK-
IaeT X CHMHTAKCUYIeCKYI0 000COOIEeHHOCTD)
u 6osiee TOTO He CIY>KaT /IS CBSI3U CIOB U
npepnoxxeHnit. MexgomeTnsa Takxe He
BHOCAT B IIpeJIO’KeHIe [OIOTHUTEIbHBIX
CMBICTIOBBIX OTTEHKOB, KaK, HaIlpuMmep, 4a-

Cum.: Audureau W. Dot viennent les nouveaux mots
de la langue franqaise ? [DmexTponmnslit pecypc] //
Le Monde: [cair]. URL: https://www.lemonde.fr/
les-decodeurs/article/2019/03/22/ (mara obpateHust:
09.02.2021); Hubert J.-P. Pourquoi dire : “Je like”, “Li-
ker”, “Un bouton like” ou “Un like”? [OnexrponHsbIit
pecypc] // Taime les mots : [caiir]. URL: https://jaime-
lesmots.com/pourquoi-dire-je-like-liker-ou-un-like/
(mara ob6pamennsi: 07.03.2021).

cTuibl. B TO >ke BpeMs MeXJOMeTNA MOTYT
ObITb SKBMBAJIEHTAMI C/IOB U [a)Ke ILIE/IbIX
npemroxennit [4]: Que diable! (Kakoro uep-
ta!), Garde au voleur (Jep>xu Bopal).

3. Emé offHOM 3aKOHOMEPHOCTBIO MEX-
IOMETHIT SIB/ISIETCSI BOSMOXKHOCTD UX Pefy-
winyposanus: hum, hum; tiens, tiens.

4. OTIVYUTETPHBIMY TIPUSHAKAMU MEX-
ZOMETUIT IPU3HAIOTCS OTCYTCTBIE HOMMHA-
TUBHON pyHKUMNM 1 06513aTeNIbHOE HAMMIe
B CEMaHTMKe MEXIOMETHI SMOLIMOHATBHOM
ceMbl (TO €CTb MEX[OMETVs BBIPAXKAIOT
9MOLMM, IYBCTBA, HACTPOEHNIsI, HE HA3bIBasI
nx): Mon Dieu! Parbleu!

3aknyeHne

AHanMs TIepedMCIIeHHBIX XapaKTepu-
CTUK MEXKJOMETHUIT MO3BOMNU/I BBISBUTH UX
¢$yHKIMOHAIBHBIE 0COOeHHOCTU. B mane
BBIITO/THSIEMbBIX UMM (YHKIIMNII, BO-IIEPBBIX,
MEXIOMETVsI BBIPAXKAIOT YyBCTBA Y SMOLUY
TOBOPSIIIETO, COOTBETCTBEHHO, OHNU BBIIION-
HSIOT OSKCIPECCUBHYI0 WM HOOYAMUTEb-
Hylo ¢QyHKIUIO. Bo-BTOpBIX, MeX/jOMeTus
IIOMOTAIOT TIOA/IeP>KMBATh KOHTAKT MEXAY
TOBOPSILIVIMHU, YTO SIB/ISETCS KOMMYHMKa-
TUBHOI QyHKIMell. Taioke MeXHEoMeTus
MOTYT BBIIO/HATH (PYHKI[MIO BBOJHOTO 97Ie-
MeHTa B IpeIoXKeHUN (HaXOfsACh B Havase
IIPEJIOXKEH NS, B 00I[eM BUfie MEX/OMETHe
OymeT mepefaBaTh PeAKIUI0 TOBOPSIILETO,
KOTOpas 3aTeM 6o0Jiee SICHO PacKpbIBaeTCs B
camoM npepioxennn). Kpome roro, mexo-
MeTHUsI CIIOCOOHBI 3aMEHSATh OIpefe/éHHbIe
C/TOBA, CIOBOCOYETAHUS U JlaXKe I[e/Ible BbI-
pakeHus, Hanpumep: “bah” (yauBurenbHo),
“hum” (ue sHalo).

Jama nocmynnenus 6 pedaxyuio 18.11.2021

JINTEPATYPA

1. Bamwm 1. O61uas MMHIBUCTIKA U BOIPOCHI PPaHI[y3CKOro sA3bIKa. M.: VI3aTeIbcTBO MHOCTPaHHOI

nuTepaTypsl, 1955. 412 c.

2. baxmyrosa E. A. KOTHUTUBHO-MICKYPCUBHBIIT aCIEKT aHITIMIICKMX MEKIOMETHUIL: JUC. ... KaHf. du-

JI0J1. HayK. ApXaHTemnbck, 2006. 202 c.

3. Bacwabesa H. M., ITunkosa JI. II. ®panirysckuit s3biK. TeopeTndeckasi rpaMMarika, Mopdoorus,

cunTakcuc. M.: I0paiit, 2018. 473 c.

4. Tepmanosuu A. V1. Mexxgomerus pycckoro Asbika. Kues: Pagsanbcka mkona, 1996. 171 c.

X



ISSN 2072-8379 | BecTHuk MocKoBCKOro rocyapcTeHHoro obnactHoro yHusepautera. Cepus: JIuHrsucuka [ 2022/1e3

10.

11.

12.

13.

14.

10.

11.

Bunorpagnos B. B. Pycckmit aspik (IpaMmaTtideckoe ydeHme o cioBe) [DnmeKTpoHHbI pecypc] //
BookRee.org : [caiit]. URL: https://bookree.org/reader?file=632451&pg=2 (mara o6paleHus:
22.10.2021).

Kycrosa E. I0. ®ynKimonaIbHO-IparMaTinyeckas XapaKTepUCTIKA MeXX/JOMETHBIX PeUeBbIX eIMHNI]
(paHIly3CKOro SA3bIKA: NUC. ... KaHA. GUION. HayK. [laTturopck, 1997. 172 c.

Jlomonocos M. B. Poccuiickas rpammariika, 1755 // ImWerden: snexTpoHHas 6ubmiorexa AHppes
Huxnruna-ITerpenckoro. URL: https://imwerden.de/pdf/lomonosov_rossijskaya_grammatika_1755.
pdf (mara obpamenns: 17.02.2012).

Cepena E. B. Mopdoorus coBpeMeHHOTO PYCCKOTO A3bIKA. MeCTO MEeXIOMeTHIT B CUCTeMe JacTel
peun. M.: ®nunra Hayka, 2013. 160 c.

Cxkypatos V1. B. BoipaxkeHne BujoBbIX 3HaueHMIT B popmax Subjonctif (k Bormpocy o rpaMMariyeckoit
KaTeropyiu BIUAA U CIIOCO6aX I/IAr0JIbHOTO JEMCTBIA): ANC. ... KaHf,. ¢uton. Hayk. M., 1986. 160 c.
Yeceitny Tamn. IIpo6eMa BbIIelleHNA YacTell pedun B PyCCKOM A3bIKe // TICMXONMMHIBUCTIKA U TTeKCH-
korpadus: COOpHUK HayIHBIX TPYAOB. Brim. 7 / Hayd. pen. A. B. Pynakosa. Boporesx: OO0 «PUTM»,
2020. C. 153-156.

[MMaxmaTos A. A. CuHTakcKc pycckoro Aspika. M.: Oguropuan YPCC, 2001. 620 c.

Ilep6a JI. B. O yacTax peun B pycckoM Asbike // Mlep6a JI. B. fsbIkoBas cucTeMa 1 pedeBas AeATeNb-
Hoctb. JI.: Hayka, 1974. C. 77-100.

Grevisse M., Goosse A. Le Bon Usage: Grammaire francaise avec des remarques sur la langue francaise
daujourd hui ; 14e ed. Paris: Duculot, 2008. 1160 p.

Varro M. T. On the Latin Language / with an English translation by Ronald G. Kent. Vols 1-2. London:
W. Heineman, 1938. 675 p.

REFERENCES
Bally Ch. Obshchaya lingvistika i voprosy frantsuzskogo yazyka [General linguistics and questions of
the French language]. Moscow, Izdatel'stvo inostrannoy literatury Publ., 1955. 412 p.
Bakhmutova Ye. A. Kognitivno-diskursivnyy aspekt angliyskikh mezhdometiy: dis. ... kand. filol. nauk
[Cognitive-discursive aspect of English interjections: PhD thesis in Philological Sciences]. Arkhan-
gelsk, 2006. 202 p.
Vasil'yeva N. M., Pitskova L. P. Frantsuzskiy yazyk. Teoreticheskaya grammatika, morfologiya, sintaksis
[French language. Theoretical grammar, morphology, syntax]. Moscow, Yurayt Publ., 2018. 473 p.
Germanovich A. 1. Mezhdometiya russkogo yazyka [Interjections of the Russian language]. Kiyev,
Radyan'ska shkola Publ., 1996. 171 p.
Vinogradov V. V. [Russian language (Grammatical doctrine of the word)]. In: BookRee.org. Available
at: https://bookree.org/reader?file=632451&pg=2 (accessed: 22.10.2021).
Kustova Ye. Yu. Funktsional'no-pragmaticheskaya kharakteristika mezhdometnykh rechevykh yedinits
frantsuzskogo yazyka: dis. ... kand. filol. nauk [Functional and pragmatic characteristics of interjec-
tional speech units of the French language: PhD thesis in Philological Sciences]. Pyatigorsk, 1997. 172 p.
Lomonosov M. V. [Russian grammar, 1755]. In: ImWerden: elektronnaya biblioteka Andreya Nikitina-
Petrenskogo [ImWerden: electronic library of Andrey Nikitin-Petrensky]. Available at: https://imw-
erden.de/pdf/lomonosov_rossijskaya_grammatika_1755.pdf (accessed: 17.02.2012).
Sereda Ye. V. Morfologiya sovremennogo russkogo yazyka. Mesto mezhdometiy v sisteme chastey rechi
[Morphology of the modern Russian language. Place of interjections in the system of parts of speech].
Moscow, Flinta Nauka Publ., 2013. 160 p.
Skuratov 1. V. Vyrazheniye vidovykh znacheniy v formakh Subjonctif (k voprosu o grammaticheskoy kat-
egorii vida i sposobakh glagol'nogo deystviya): dis. ... kand. filol. nauk [Expression of specific meanings
in the forms Subjonctif (to the question of the grammatical category of aspect and modes of verbal
action): PhD thesis in Philological Sciences]. Moscow, 1986. 160 p.
Ussainu Tull. [The problem of singling out parts of speech in Russian]. In: Psikholingvistika i leksiko-
grafiya: sbornik nauchnykh trudov. Vyp. 7 [Psycholinguistics and lexicography: a collection of scientific
papers. Issue. 7]. Voronezh, OOO «RITM» Publ., 2020, pp. 153-156.
Shakhmatov A. A. Sintaksis russkogo yazyka [Syntax of the Russian language]. Moscow, Editorial
URSS Publ., 2001. 620 p.

X



ISSN 2072-8379 ) BecTHuk MockoBCKoro rocyapcTBeHHOro 0651acTHOro yHuBepcuteTa. Cepust: JIMHIBIACTUKA [ 2022/ne3

12. Shcherba L. V. [On the parts of speech in the Russian language]. In: Shcherba L. V. Yazykovaya sis-
tema i rechevaya deyatel'nost’ [Language system and speech activity]. Leningrad, Nauka Publ., 1974,
pp- 77-100.

13. Grevisse M., Goosse A. Le Bon Usage: Grammaire francaise avec des remarques sur la langue frangaise
d’aujourd ‘hui; 14e ed. Paris, Duculot, 2008. 1160 p.

14. Varro M. T. On the Latin Language / with an English translation by Ronald G. Kent. Vols 1-2. London,
W. Heineman, 1938. 675 p.

NHO®OPMAINA Ob ABTOPAX
Enuganyesa Hamanus Ine6osHa — BokTop Gumonornyeckux Hayk, npogeccop, mpodeccop xadenpst
IepeBOJOBEIeH s ¥ KOTHUTHBHON IMHTBUCTUKY MOCKOBCKOTO TOCY/iaPCTBEHHOTO 06/IaCTHOTO YHIUBEP-
curera;
e-mail: ng.epifantseva@mgou.ru;

Kabaw Anena Hukonaesena — acnupaHT Kadepbl poMaHCKoi1 Gumonornu MoCKOBCKOTO TOCYIapCTBeH-
HOTO 06/1aCTHOTO YHUBEPCUTETA;
e-mail: alyonakabash@yandex.ru.

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS
Natalia G. Epifantseva — Dr. Sci. (Philology), Prof., Department of Translation Studies and Cognitive Lin-
guistics, Moscow Region State University;
e-mail: ng.epifantseva@mgou.ru

Alyona N. Kabash - Postgraduate Student, Department of Romance Philology, Moscow Region State Uni-
versity;
e-mail: alyonakabash@yandex.ru

ITPABWIbHASA CCBIJIKA HA CTATBIO
Emndannesa H. I, Kabam A. H. OyHKIUMOHA/TIPHO-CeMAHTIYECKAsI XAPAaKTEPUCTUKA (PAHI[Y3CKOTO
MEX/IOMETHUs B COIIOCTAB/IEHUN C [PYTUMU YacTAMK peunt // BecTHUMK MOCKOBCKOT0 roCylapCTBEHHOTO
o6mactHoro yunsepcurera. Cepust: JInnrsucruka. 2022. Ne 3. C. 83-90.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-3-83-90

FOR CITATION
Epifantseva N. G., Kabash A. N. Functional and semantic characteristics of the French interjection in
comparison with other parts of speech. In: Bulletin of the Moscow Region State University. Series: Linguis-
tics, 2022, no. 3, pp. 83-90.
DOI: 10.18384/2310-712X-2022-3-83-90

%0



